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صدرت حدیثا عن دار نشر المحروسة  مصر، الترجمة العربیة للروایة الکندیة "خطوط عریضة" للکاتبة راشیل کاسك،

بترجمة محمد نجیب.

و خطوط عریضة هو الجزء الأول من ثلاثیة خطوط عریضة/ امرأة  الظل.

 اختارت نیویورك تایمز الروایة من ضمن "خمسة عشر کتابًا کتبتها نساء "شکلت الطریقة التي نقرأ بها ونکتب الخیال

"Autofiction الخیال الذاتي  القرن الحادي والعشرین". واعتبرتها صحیفة نیویورکر "نموذجًا مثالیًا

وثلاثیة امرأة  الظل هي ثلاثیة تأسیسیة وأصیلة  بنائها وسردها، تستکشف أفکار الخسارة والتحول والهویة التي

یجب علینا جمیعًا مواجهتها وتخوض  قضایا الفن والحیاة. عالم کاسك واضح وملموس، حیث یجلب کل صوت من

الأصوات العدیدة التي تتخلل النص العمق والسیاق إلی الراویة التي تبدو دومًا بعیدة المنال... امرأة  الظل.

و هي روایة عن الکتابة والبوح، عن مَحْو الذات والتعبیر عنها، عن الرغبة  الإبداع والفن الإنساني لتصویر خبایا النفس

البشریة، حیث تجد تلك الرغبة شکلَها العالمي.

أما محمد نجیب فهو مترجم مصري محترف عن اللغة الکوریة، من موالید 1992م درس الطب  جامعة القاهرة، نقل

للعربیة ترجمات عدیدة مهمة مثل دروس اغریقیة وأفعال بشریة لهان کانع الحاصلة  جائزة نوبل للادب هذا العام،

وترجم أیضا روایة مکان ثان لراشیل کاسك وترجمات أخرى.

 


